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deretur, ipse interfectus est. Cujus de morte quum fleret
familia ejus, Farazdaqus dixit: Nonne ipsi eo contenti. fuistis
‘ut esset caput pro capite et insuper quingenti Dirhemi? —
‘E proverbiis eorum de absente est: FEjus qui abest portio
abest, *).

4) Absens non est particeps illius rei, cujus praesens particeps esset, —

1

Finita est lectio.

Amen.
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Zijadi cognomen fuit Abu Mogairae. Desinat metus tuus i. e.
securus sis. — Afrach aliquid et Farrach est manifesta ap-
paruit res, postquam velata fuit. Farrach vir i. e. terrore
percussus est #). Afrach de avibus, quae pullos procreant;
ex ovo apparet Farch (pullus) ejus.

CAPUT SEPTIMUN.

DE APPROBATIONE PRAESENTIS ET DE OBLIVIONE
: ABSENTIS.

——

Dixit Abu ‘Obaid: ad proverbia eorum hac de re per-
vulgata dictum eorum pertinet: Princeps si moritur , alter est in
cinculis 1). Hoc proverbium peculiare est Syriae incolis; ut
alii praeter eos hoc proverbio utantur, non facile fieri potest. Si-
mile huic dicto est: Dominus pro domino et insuper decem num-
mi 2), Hoc proverbium inde ortum est, quod si e Chalifis
eorum, alter moreretur et alter succederet, hic decem (Dir-
hemis) congiarium eorum augeret. Et hac in re hoc dicere
solebant.

In simili re dicitur: Caput pro capite et insuper quingenti 3)
Dirhemi. Primus, qui hoc usus est, Farazdaqus dicitur fuisse,
et quidem in bello aliquo, in quo fuit dux exercitus. Dixit:
_caput inimici apportanti quingenti Dirhemi sunto. Tum egres-
sus est vir et interfecit aliquem inimicorum. Huic Far-
azdaqus dedit quingentos Dirhemos. Deinde quum iterum egre-

'

proverbii hujus in Hamesa uvon affertur,” Ambigea hoc loco esse
non potest. Zijad bene sciens, se Mo'avijae auxilium attulisse, hoc
proverbio innuere vult: alter alteri auxilium fert, ’

4) Haec significatio de pullo avis desumpta est, qui pavidus et debilis
est: pulli instar se gerit vir i. e.: terrore percussus est, —

1) Cohaeret ‘cum proverbio sequente, Alter est in vincnlis nihil aliud
designare potest quam: alter jam promtus est et paratus, ut suc-
cessor ejus fiat.

2) cf. Schultens specimen proverbb, arabb. Lundini 1773 proverb. LXXX1;
Kamusum s. v, JeE. ‘

3) Scriptim est in codice Kjles
-



— 30 —

CAPUT SEXTUM.

DE DETRACTIONE SOLLICITUDINIS IN REBUS PERICULOSIS
A ‘TIMIDO.

- Dixit Abu ‘Obaid: ad proverbia eorum diffusa inter ho-
mines pertinet dictum eorum: excedat metus tuus ). Hoc signi-
ficat : remotus sit metus tuus et pavor, nam res non est ea
ut timeas. Hoc proverbium Mo" avl)ae tribuitur, qui in
epistola ad Zijadum illud commemoravit 2), idque fuit quia
Zijad praefectus Bagrae , quum Mogaira ben Schu‘bae prae-'
fectus Kufae mortuus esset in illa urbe, metuit ne Moavija
loco illius praefectum faceret Abd-allah ben ‘Amir. Quod
Zijad evitare studens per litteras certiorem fecit Mo‘avijam
de Mogalrae morte, eique suasit ut loco illius praefectum
faceret E‘d'da‘’hakum ben Qaisi. Mo avija eum perspiciens et
consilium ejus Lcognoscens ad eum scripsit: Perspexi litteras
tuas, desinat igitur metus tuus, o Abu Mogairae; praefectum
Kufae nobis non sumpsimus filium ‘Amiri, tibi jam Kufae
praefecturam una cum illa Elbagrae impertiv#mus, — Litteras
Mo‘avijae, quum Zijad accepisset dnxu' Arbor Nab® incuroat
altera alteram 3). TUtriusque loquelae in proverbio abierunt, —

e . - -0-

1) Kegy £ 431 scriptum est, ut in Hamasa P 421 KLs.y U‘"'
In Hariri Maqamis p. 116, ad explicationem loquelae r{_,)]‘ ZJ""’

. U OF
affertur hoc proverbium ita scriptum .5:_, S¥a )s’ abjice metum

taum, =

2) De Zijado conf. Abulfed annales moslemicos tom. L. -p, 357 seqq.
Hic Zijad dicitur filius esse Abi Sofjani, patris Mo'avijae; Mo avija
Zijadum anno XLIV fugae fmtrem agnoscebat. — Zijad vir fuit
disertissimus , fortissimus , primum Mo’ avuae inimicus, postea ei ami-
cissimus, ad stabiliendum Mo’ avijae imperium contra asseclas ‘Ali
dirissima quaeque suscipiens; incolas Bagrae in obsequio Moavuae
oonﬁl:-mans. Amno L fugae Moavua Cufam ei quoque provinciam
attribuit, —

8) Hoc proverbium occurrit in carmine Zofari ben el'harit, quod in Ha-
masa pag, 70 invenitur :

EW-1T) z_ouJL» &l Ue
i )..Lv o wlowe & .l U“"‘!‘-.‘
Verbum C"’ explicatar per:

ol Lgia g Jadly Suls cdw £, — Sigificatio

4
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venerunt et invicem se adjuverunt. — Dixit Elagmai: ex
proverbiis eorum si quis erga socium se jactat, quum tamen
ipse imbecillis sit, hoc est: te ipsum tantum sercare studeas.
Dicere vult: omni tua vi utere 6). Dixit Abu ‘Obaid: homi-
nes in tali aut simili re dicere solent: Deus te non superstitem
relinquat, si tu (alios superstites) relinquis.

CAPUT QUINTUM.

DE TIMIDO QUI METUM INJICERE VULT ET DE 1lIS QUAE
RESPONDET SI LONGIUS ABEST.

Dixit Elagma‘i: ad proverhia eorum, si quis metum in-
jicit alteri et minas jactat in eum qui tamen scit eas irritas
esse, dictum pertinet: Perax esto iis 1) qui te ignorent. Dixit
Abu ‘Obaida: si postulant ut aliquis evaginet gladium 2), di-
citur: irrita lupum laqueis. Dixit Elagma’i: e proverbiis hujus
generis hoc est: Nos adiit quassans extremitates clunium, hoc est
minas jactans et metum injiciens. Dixit Abu “Obaid: hoc pro-
verbium tribuitur Elhasano elbagri, qui dixit hoc de quibus-
dam viris imperium appetentibus 5). — Elmidravan sunt pustu-
lae duae natis utriusque adiposae, neque facile dici potest hoc
proverbium nisi in eum qui minas jactat easque non perficit.
Dixit Ibn Qotaiba: illud verbum significat utrumque hume-
rum; dixit: est utrumque latus cujuslibet rei. —— Dixit
Elagmai: ad proverbia eorum, quae huc spectant pertinet
dictum: modeste agas cum brachio tuo. Brachium est potestas et
facultas perficiendae rei *). Dicere vult: ne transgrediaris
finem tibi impositum. Huc pertinet dictum: Scalam adscende
licet claudices, —

6) Non tantam habes vim, ut alios etiam defendere possis; te ipsum
defendere . velis. — .

1) Nam legendum est deleto ), e

2) Hanc significationem inesse puto verbo i 345 3 si postulant ut ali-

quis non tantum minas jactet, sed adversarium aggrediatur gladio
dicunt: irrita etc. —

3) Hoc proverbium affertur in Hariri Maqamis p. 527 una cum proverbio
- a
0000 wypdy sle os. —

4) Ne suscipias opus, cui vires tuae non sunt pares. —
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audio stridorem molae sed non video farinam ). — Dixit Abu
‘Obaid: e proverbiis provulgatis hujus generis hoc est: obruisti
eos conviciis et hi abstulerunt camelos tuos. i. e, summo tuo de-
trimento irritas minas jactas in inimicum. Hoc proverbium ad
ea pertinetquae Ka‘abo ben Zohair tribuuntur; dixit hoc filio
suo, quum Banu Asd impetum in ejus camelos fecissent, et
ille iis comminatus esset et intentasset. — Huc pertinet dictum
eorum: gladius omnia delevit, quae dizit Ibn Darae 2). Dixit
Abu ‘Obaid: hic est Salim ben Darae e bani Abd-illah ben
Gadfan qui tribum bani Fizarae satira insectatus erat, e
quibus unus impetum in eum faciens, gladio eum vulnera-
vit eumque interfecit. In eum hoc proverbium dictum
est. Dicere vult: veritatem tantum in factis non in verbis
esse 3). — Dixit Elagmai: e proverbiis hac de re dictum eo-
rum est: Convenit eorum conventus, tum discesserunt *). Dicitur
de viro, qui, ut convenirent homines fecit et per aliquod temporis
vehementer clamavit, tum siluit, quum tamen nihil aliud,
quod alicujus momenti sit praeter istam vociferationem adfue-
rit. — Altera lectio habet Ja'hlob, cum ‘Ha 5); quod autem
in margine libri scriptum est, aptius et magis conveniens est,
etiamsi altera lectio significationem quandam praebet, quia
dicitur: A'glab populus, cum ‘Gim et ‘Galaba, convenerunt
(homines) et alta voce clamaverunt; Ahlab cum ‘Ha est con-

1) cf. Schultens specimen prov. arab. Londini 1778, prov. 26.

2) In Hamasa pag. 191 longiorem de ortu hujus proverbii historiam in-
venis. Proverbium nostrum desumptum est e carmine Elkumaiti:

S Zlmuall lgs 135 W

gt Bl b J5 L ! L2t
i. e. ne violenter in eam agatis, nam gladius omnia delevit quae dixit
Ibn Darae. Metrum est Tavil. Quibus verbis irrisit bani Fizarae

videre potes ¢ Hamasa p. 192. Interfecit filium Darae Zomail, qui de
se ipso dicit:

- | s

hd e sl Ml i g2 BB Jaey U
8) Facile apparet hanc interpretationem parum esse definitam. Nam inter-

fecto filio Darae homines dixerunt de Fizaritis 51 g2l OF

of

’
opprobria abluerunt a se ipsis. Proverbium igitur designat: contu-
meliam delevit gladius,

v. > U.- - '
4) Legi enim: CadS o3 lgids Sl 5 quod scriptom est fa co-
- [ Xd . '
dice |giak> intelligi nequit.
5) Legendum est: rAL. o= pro L o=, nam haec est

lectio, quam non esse rectam putat, ut e sequentibus éK 6’.’
apparet, )
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congilio Moavijae hac in re, vindicandi §) scilicet mor-
tem (legati) ab omnibus Christianis, qui sub potestate sua
viverent. — ‘Quae falsa sunt neque ita esse possunt. — E
proverbiis hujus generis est: lLber evasit, sed cum defluzione
.comae. Hoc illud est quod in traditione narratur de dia-
bolo, qui quum audiret peractionem precum, quam ce-
lerrime aufugit sed cum defluxione capillorum. Quae in-
terpretati sumus in eo libro, qui extraneum traditionis +)
inscriptus est. Dixit Abu Zaid: e proverbiis hujus generis
hoc est: emisit me sorbitionem menti °), quando tam prope,
quam sorbitio mento est, .alicui fuit; hic autem postea eum
liberum emisit. — Dixit Ela¢gmai: si designare volunt, ali-
quem aufugisse ita ut non redeat, dicunt: aufugit una cum ap-
paratu ci imposito 6). Dixit: hoc ortum est e camelo, a cujus
dorso sella cum onere ei imposito ita delabitur yt inter pedes
ejus cadat; qua de re pavidus factus aufugit.

CAPUT QUARTUM.

DE TIMIDO, QUI SE AGGRESSURUM ESSE SOCIUM MINATUR,
SED EUM NON AGGREDITUR.

Dixit Elagma'‘i: sinceritas removet abs ie (hostem) non minae ;
dicere vult sinceritas in rebus et in pugna, haec illa est quae
propellit hostem, non verba sine factis, —. Dixit: verbum
ejus Junbi abs te non est “hamzatum; est a verbo Naba, im-
perfect: Janbu, recedit res, in stirpe IV: facio ut recedat
a me, 8i eum repuli, — Dixit Elagma‘i: huic simile est:

3) pro wl=lu! legendum est Xyl=ud .

4) ;.{Aii Gagys est traditio ad Muhammedem relata, quae ab uno
eoram, qui 6}"3\'.’: ant (5oLl 8l.&'p'l aut (gLl et glast
appellantar, tradita est. Opposita est illi traditioni, quae 5”)"
dicitar; cf. lectio VIIIL. cap.9.

5) Emisit me, qui sorbitio quasi menti ejus fui, qui in ore ejus fui, ita
ut sorbitione me devoraverit; vix igitar salvus evasi. — Dicitur etiam
SNV Zmy = (A1, me demisit cum sorbitione menti; jam in eo

fuit ut me devoraret, sed aufugi.

6) cf. lection. VIII. cap. 8.
3* -
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rem, si erecta est prae terrore, Dixit Abu ‘Obaid, ex ejus-
modi proverbiis hoc est: paene praefocatus est saliva, si prae
metu et terrore loqui nequit.f— -

CAPUT TERTIUM:

DE LIBERATIONE TIMIDI ET ALIORUM E PERICULO, QUOD
El QUAM PROXIME IMMINUERAT.

Dixit Abu ‘Obaid : ad proverbia eorum hac de re perti-
net dictum eorum: lber evasit el deflumerunt comae. Elhacag
‘est defluxus capillorum; dicitur: rasit (‘haggat) cassis caput
viri i. e. effecit ut evanescerent capilli ejus. -Dixit Abu Qais
Elaslat Elancari: o

Cassis rasit caput meum, neque ego, sine quiete, gusto
somnum 1), ‘ ,

Quod proverbium Mo‘avija dixisse traditur, qui viro
ex urbe Gassan, quem ad imperatorem Graecorum misit,
tria pecuniae pretia dedit, eo consilio ut alta voce, quum co-
ram imperatore venisset, preces publicas pronuntiaret. Quod
Gassanita fecit. Imperatori Graecorum . patricii ejus aderant,
qui Gassanitam aggressi sunt ut eum interficerent. Sed impe-
rator eorum, eos impediens, quominus hoc facerent, puta-
bam, inquit, vos intelligentes; hoc tantum est consilium Mo-
‘avijae, ut perfide eum interficiam; nam, quum legatus sit,
eodem modo Mo'avija se geret in quemque qui e gente nostra
sub ipsius ditione vivit et diruet ecclesias omnes in terris im-
peério suo subjectis, Tum eum viatico instruxit, magnos ho-
nores ei tribuit eumque remisit. Mo‘avija, quum eum vide-
ret, dixit: Liber evasisti et defluxerunt comae. Tum ille, minime,
inquit, sunt enim densae 2), ut fuerunt. Postea quum Mo'a-
vijae narraret, quae ipsi evenerant, dixit Mo'avija: profecto
vere locutus est, me nihil aliud voluisse , quam quod dixit. — -
His verbis Mo‘avija nihil nisi explorationem ingenii et cogni-
tionem justitiae ejus (imperatoris Graecorum) designare vult
et num hic perfidiam (in legatum) approbaret, ita ut Christia-
nus hoc intelligens, (hoc respectu) vera locutus sit de consilio
Mo‘avijae hac in re, non respectn verborum quae attulit de

1) Metrum est Sari’,

co -

’ ' o
2) Lego xalgal. In manuscripto his vocalibus instractum est xakgal,
quod intelligi nequit, '
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Ab aliis narratur Elijjar collegisse locustas easque in cinerem
abscondidisse; tum singulas deinceps extrahere incipiens, eas
vivas adhuc edit, quod autem ob famem vehementissimam{non
animadvertit. Remansit una locusta, quae avolavit; tum ille,
per Deum, inquit, tu profecto omnium earum maxime cocta
fuisti 11). Quod in proverbium abiit de quolibet, qui liberatus
magno periculo evasit. — Dixit Abu ‘Obaid : simile illi est : detinet
saliva in guiture haerens a carmine %), Hoc proverbium ‘Abido
ben elabragi tribuitur, qui hoc Mundaro ipsum |interfecturo
dixit, Hic scilicet, narra mihi, inquit, carmen tuum, quod
sic incipit: in deserta abiens reliquit populum suum Mal'hub;
et ‘Abid hac occasione oblata dixit: detinet saliva in gutture
haerens a carmine. El'gari'd est praefocatio gutturis. — Dixit
Abu ‘Obaid: ad -proverbia eorum de timido, qui vehementis-
8imo metu cruciatur, pertinet: obstupuerunt ob aliquam rem
comae anteriores. %nulli eorum dicunt: comae ejus in ver-
tice capitis. — Dkitur: obstupuit coma eus ob aliguam

. - -
11) f est h. 1. )8kl 50 Cidsgll; sine Teschdido scriptum, quod,
si ante verba ponitur, fieri potest, cf. de Sacy gr. ar. tom, 1. p. 569,

Sententia non mutatur si legis CuJ S5,

12) In Hariri Maqamis p. 130 explicatio hujus proverbii invenitur quae dilu-
cidior est illa quam noster exhibet. Elno‘man ben elmnm!ar duos sibi
constitnit dies, diem felicitatis, quo nemini occurreret, cui honores non
impertiret et vivam relinqueret; et diem adversitatis, quo nemini
occurreret, quem non interficeret; (haec res fusius exposita est in

. Pococke specim. hist. Arab, p.73), — Die autem adversitatis El-
no'mano occurrit ‘Abid; Elno'man ab eo petiit ut recitaret carmen
suum, cujus initium est: in deserta abiens reliquit populum suum
Malhub, quod carmen maxime ei placuerat. ‘Abid recitavit:

In deserta abiens reliquit populum suum ‘Abid; mane abiit nec
unquam revertetur.

His verbis carmen recitavit, quia mors certa ei imminebat. Quum

Elno'man majorem in modum recitationem carminis ab eo peteret,

dixit ‘Abid: remota sit maledictio, detinet saliva in gutture haerens
a carmine; quod in proverbium abiit, < De /43 cf. Ewald Gram.,

arab. tom. II. p. 36; impedimentam interpositum denotat, quo minus
res fiat. ‘Abid dicere vult: prae metu et terrore saliva in gutture
haeret jta ut carmen recitare non possim. A Meidanio (schol. ad
Maqam. 1. ¢.) et in Kamuso aliam narrationem de ortu hujus pro-
verbii invenimus: juvenis poeta a patre impeditur quominus carmina
dicat; et quum morbo correpto et paene mortuo licentia carmina

~ faciendi a patre concedatur, dicit: detinet saliva in gutture haerens
a carmine — ipsas angustias morbi intellige, quae dicendi facultatem
ei demunt. Sed beng dici potest hoc proverbium de timore et an-
gore, quibus cruciatus vix loqui potest; cf. ultimum proverbium in
hoc capite. i A

3
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parum vehementem marium libidinem significat 6). — Dixit
Abu Obaida: huic simile illud est: abhorrent porci ab aqua ef-
fervescente. Dbut:,‘hoc ingle ortum est, quod Christiani aquam
effervescentem faciunt et in eam porcos injiciunt ut eos per-
coquant. Hoc exprimitur verbo Igar. Dixit Abu ‘Obaid: huc
pertinet dictum poetae: \ .
Equites ovidisti ¢ gente nostra talem tibi metum injicien-
tes, qualis. fiit metus locustae Elajjar; et locum quem te-
. nebant vidisti et ab -eo abhorruisti evdem modo quo abhorret
. porcus a coctura 7). T o S
Dicunt, poetam hujus carminis esse Ibn Adhem elkalbi e tribu
Morara Kalb. Morara et -Morra et Morr 8) e bani Elna’amae
Ibn ‘Amir ben Baki. ~Ibn Adhem hic est quem commemorat
Elnabiga Eldubjani in carmine suo dicens '
Heu matrém tuam, non nutrio aliam ac eam; illa quae
mortua est cum ventre fissurae ). _
Dixit: Elgan't significat: - sollicitudinem alicujus ad sum-
mum fastigium pervenire, quo mortis periculo imminet.
Dixit Tabit: Elha'gri interrogatus a me de dicto 'Gariri 10):
Obviam venisti - equitibus e gente nostra, qui talem tibi
metum injecerunt qualis fuit metus locustae El'ijjar,
respondit: Elijjar vir quidam fuit e Bani ‘Olaim, cujus dentes
anteriores valde distabant. Huic locustas edenti infixa fuit una

locusta in spatio interjecto dentium, quam tum demum animadver-
tit, quum loqui incipiens in populi sui concione de ea edoceretur.

p. 192 lin. ult. invenitur: (LYl dxy xés oé) wpdy, dicitar de
eo qui depressus est post pertinaciam. Hoc proverbium ita-intelli-
gendum esse puto: viro, qui magximo impetu ad rem, quam perficere
vult, aggreditur, sed, qunm non statim eam assequatur, eam dere-
linquit, dicitar: accessit asinus ad aquam, i. e. ut asinus labore defa-
tigatus aquam appetit, ut se recreet, ita ille defessus quasi recrea-
tionem quaerit, quamquam opus susceptum non perfecerit.

6) De hac significatione cf. Hariri Magamas 1. c.
7) Metrum est Kamil. a

-

8) Nam Rolzill (&3 (o yo legis (;1pe quomodo cum Ey. cohaereat
non video; de stirpe Morrae hanc genealogiam alibi non inveni.

9) Metrum esse Kamil alterum hemistichium indicat. Legendum igitur
est pro %4} Ly quod in versu est u‘) L. — Ceterum versus ab-
ruptus vix intelligi potest; num recte eum verterim dubito. -

10) Antea dictum est hoc carmen ad Ibn Adhem referendum esse;
levis mutatio i) pro Sl facile oriri potnit.  Est igitur duplex
traditio de autore hmjus versus, '
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.
CAPUT SECUNDUN,

N

QUOD AGIT DE FUGA, IGNOMINIA ET VILITATE TIMIDIL

Dixit Abu Zaid: e proverbiis eorum quae huc spectant
dictum eorum est: furtim - deckina, hyaena, et vide ubinam sit
locus fugae ). 'Ga'ar est hyaena. Dixit Elagmai: huc perti-
net dictum eorum: Blanditur ut canis; verbum.2) Bagba¢ de
agitatione caudarum adhibetur. — Simile est dictum eorum:
timidus profugit postquam eum laeserat fustis 3).  Eldardaba
cursum timidi significat, qui quasi aliquid a tergo exspectat,
inter currendum retrorsum se vertit. Auaie vociferatus est
postquam eum laeserat calcar. — 'Gar'garon et Dardabon est
vociferatio #). — His simile dictum eorum est: accessit asinus
ad aquam 5). Haec tria ab Elagmai narrantur. Elvadaq asi-

1) Hoc proverbium sic intelligendum esse puto: viro, qui absente peri-
culo de fortitudine gloriatus est, imminente periculo furtim aufugere
studet, dicitur: tu qui saevitiam et fortitudinem hyaense tibi inesse
contendisti, nunc autem timiditate cruciatus es, furtim declina ab hoc
periculo, aliosque hostes qui primo concursu fugiunt, quaere. —

Freytagii interpretatio, s. v. £, in lexico: vide ubi ¢aprae sint,
hyaena, eandem sententiam praebet.
'2) Est forma intensiva a rad, (ya3, quae micandi, splendendi significa-

tionem habet; Kamus inter alia affert: 33 é\}a AL} paras,
canis bagbaca, movit candam suam, quod blandiendi caussa canis
facit, igitur de viro est: vili modo blandiri. cf. Bochart Hierozoicon
ed. Clodius p. 681. . y

3) In Kamuso est csoJ¥ ade LI ooays 5 SU5 proprie instramentum
quo rectae redduntur hastae, etiam. ut e loco mostro et e sk

quod Kamus pro eo ponit, apparet, de instrumento dicitur, quo
jumenta' instigantar. Hoc proverbium et alterum quod sequitur' de
equo aut camelo desumpta sunt, qui, calcari instigati, celeriter cur-
runt aut anxie vociferantur; eodem modo timidi, postquam in pugna
leve quoddam detrimentum accipiebant, quam celerrime aufugiunt aut

vociferaptur. Kamus hoc proverbium significare dicit: J3, E:. ..
4) Haec expliatio 93)5 alibi non invenitur ; Kamus de c,nh); hoc esse

s
Jakall &ga0, sonum tympani, affert fortasse inde s3,5 de vehementi

vociferatione dicitur; sed nostro loco saltem altera imerpretatio de
cursu timidi praeferenda est.

5) Kamus s. v. 33, dicit: xde Loy, 8l (‘.“"‘ o oy, dicitar

de eo qui cupiditate alicujus rei dépressussest. In Hariri Maqam.
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propter multitudinem comae, quae ejus oculos tegit, ita ut,
quandocunque eam videat, putet, aliquem eum aggressurum
esse et pavidus aufugiat propter comam. Ad proverbia eo-
rum de timiditate pertinet: fustis timidi longissimus est. Dixit
Abu ‘Obaid: e mea sententia timidus longissimum fustem sibi
sumit quia vilitatis ejus est ut putet longitudinem fustis 'effica-
ciorem esse brevitate ad timorem hostibus injiciendum. Chalid
ibn elvalid vituperavit similiter progressum ultra modum in
studio se defendendi; die scilicet Eljemamae 15), quum huic
civitati propius accederet, incolae ejus, qui erant e Bani ‘Ha-
nifae egressi sunt adversus eum; hos quum videret evaginatis
gladiis antequam coram hostibus starent, ad socios suos haec
dixit: Laetamini, nam hoc est signum vilitatis eorum, Qnae
" audiens Ma'g'ga’a ben Mararae el'hanifi 16), qui ab eo vinculis
constrictus tenebatur, minime 1), inquit, o Emir, Gladii eorum
. & metallo indico sunt confecti, et quum hodierno mane tempestas fri-
gida fuisset, oerili ne frangerentur, soli eos exposuerunt ut duritics
eorum flexibilior fieret 18), Viri hi 19), quum propius adessent,
dixerunt: ecce nos, o Chalid excusatione tua dignos de eva-
ginatione gladiornm. Tum ei commemoraverunt simile aliquid
sermoni Ma'g'gaae. ,

confirmatur interpretatione hujus proverbii in Hamasa pag. 140 et
p- 259. :

15) Quo pugnaverunt Moslemi contra Mosailemam impostorem (g‘&ﬁ 0)
qui in regione Jemamase cum asseclis suis fuit. In hac pugna ipse
Mosailema interfectus est, anno fugae XI. cf. Abulfeda annal. Mos-
lem. tom.1. p.212; E't'taberi annal. regg. atque legg. Dei ed. Kose-
gerten tom. 1, p. 158 seqq. .

16) Ma'g'ga'a (cum-Teschdido in ‘g scriptum est, in annalibus E't't'aberi
simplici 'g) cum turma ‘Hanifitarum in homines e Bani ‘Amir impe-
tum facturus a Chalido ibn elvalid, qui nocts in castra ejus incidit,
captivas factus est; cf. E't'taberi p. 158. .

17) Prorsus aliter res se habet quam tu dixtsti; de MI cf. Ewald gramm.

arab. tom. 2. p. 230.

18) E't'taberi tom. 1. p.162 eadem fere narrat. Secundum eum Chalid,
: hostes nundis gladiis egressos videns, putat discordiam exortam esse
inter ipsos et hanc ob rem socios laetos esse jubet. Sed nostra nar-
ratio certe non abhorret a Chalidi forti et impetuoso ingenio. Pro

L3yio (A& Eft'taberi habet ﬁ" 3. Ettaberi addit biaec verba:
5 LS 1S3 quod ut dixit sic re vera se habuit.

‘ -
19) ‘.,"ﬂl‘ ‘_;‘A.v )5 respondent illis verbis quae antecedunt 935 JaS;
_%.)§ sunt igitur Jemamenses, qui post pugnam ad Chalidum

adducti et interragati de evaginatione gladiornm, eadem fere, quae
Ma'g'gaa dixerat, résponderunt. —
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pugnam, quum tamen ego non pugna mortuus sim, sed mea-
morte occumbam. — : )

.. Huc pertinet carmen illud, quo proverbii loco usus est
Sad ben Moad 8) die fossae 9):

Exspecta paullisper , imminet pugna, camele, quam pulchra
est mors quando tempus destinatum adsit 10),

Huic simile est dictum Ela'scha 11):

. An morte exasperamini, servi!. mihi potius oidentur indicia
mortis hominum celeriter advenire 12). , ‘

Dixit Abu ‘Obaid: ad proverbia eorum, quibus timidus
vituperatur, dictum eorum pertinet: omnis hirsutus est pavidus.
— Narravit mihi quidam eorum, hoc proverbium dictum esse
a Zohairo ben 'Gadimae el'abasi 13), idque quia Chalid ben
‘Ga‘fer ben Kilab eum, ut injuriam vindicaret, quaerebat;
Zohairus fuit quodam die inter camelos suos quos sustinuit,
una cum fratre Asid ben ‘Gadimae, qui Chalidum ben 'Ga‘feri
jam prope adstantém cum sociis conspicatus, Zohairum certio-
rem fecit de loco, quem tenebant. Tunc ei dixit Zohairus:
omnis hirsutus est pavidus. Hoc ei dixit quia Asid valde fuit
hirsutus. Dicitur: utique pavidus est hirsutus camelorum %)

8) De Sa'do ben Moad conf. Abulfeda annales muslem. tom. I, p.54;
p-115. ,

9) Dies, quo pugna ad fossam pugnata est, anno fugae V; de q'u(a pugna
cf. Abulfed, annal. moslem. tom. 1, p. 105, In hac pugna Sa'd acce-
pit vulnus, quod ei mortem attulit anno fugae V1.

10) Metrgm est Kamil.

11) Celeberrimus ille poeta qui saepissime in Hamasa occurrit; nomen
ejn:3;uit U"*’u" u,;w, cf. Eichhorn monum. antiq. hist. Arab.
p. 130.

secundo pers. sing, perf. pass.,:i feminino

w3
12) Metrum est ‘Tavil; Ui,

producto ; alloquitur poeta servos; algs hoc loco, quod rarius est,

cum femin, sing. conjungitur. lghaJd =aw cujus indicia celeriter

adveniunt; quae quam celerrime advenit, se quasi manifestat, non in
pugna tantum. sed omnino etiam in vita commoda et quieta,

18) De hoc et de proverbio nostro cf. Rasmussen, historia praecipuor.
Arab. regn, ante Islam. p. 69. Zohair interfectus est a Chaledo ben

Ga'fer die | 44', quo die proelium inter Ameritas et Abasitas
commissum est; de caussa hujus proelii conferri etiam potest Abulfeda
hist. anteislam. ed. Fleischer p. 140,

14) Nam sine dubio legendum est \,¥f 5. pre }.;w o= quae lectio
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vulgus emisit ut proverbium. — Dixit Abu ‘Obaid: initium
dicti ‘Amri ben Omamae hoc est: - '

Profecto expertus fuero mortem, priusquam eam gusta-
vero; pavido mors desuper imminet 5).

Dixit Abu ‘Obaid: puto eum dicere voluisse, non repellere
metum et timiditatem a se mortem, quando fatum divinum
ratum fiat. — Dixit Abu ‘Obaid; significatio hujus dicti si-
milis est ei quod de Chalido ibn Elvalid ‘narratur. Hic quum
mors ei immineret, dixit: profecto ego in tot proeliis impetum
Jeci, neque est in meo corpore spatium quod spithama comprehen-
dere possis, in quo non oulnera sive gladiorum, sive hastarum, sive
sagitiarum invenias. - Et tamen is ego sum qui mea morte occum=-
bam, evdem modo quo capra moritur; — legitur ab aliis: eodem
modo quo asinus moritur; — ne igitur securi dormiant pavidorum
oculi 6),  Dixit Abu ‘Obaid: hoc dicit:. cur isti timent 7)

hanc ob rem suscepta, ut videtur, etiam Moraditas adortus est; Ibn
-ol'goaid captivus factus et ad “Amrum perductus est. ‘Amrus hunc
metu et pavore paene interfectum videns exclamavit: quibusnam ar-
mis interficietur interfectus. Et hoc proverbium, quia ad timiditatem
spectat affertur, quomodo autem cum morte filii Omamae cohaereat,
paucis tantum verbis commemoratur. De ‘Amruo ben Hind cf. etiam
Eichhorn mon. antiq. hist. Arab. p. 192. Pococke specim. p.73.

5) Metrum est Ra'gas, H. A, Schultens Meidanii proverb, arab. pars,
p. 225, hoc proverbium afferens nostris versibus duos addit versus, e
quibus elucet, ‘Amrum non timidi instar mortem subire, sed ut viri
solent, vitam utcunque possit, defendere velle. Qui versus magni
sunt momenti in dijudicanda interpretatione quam Abu ‘Obaid nostro
loco exhibet. Meidanius, ut Schultens affert, similem dedit interpre-
tationem, quam Schultens rectam esse non putat. Et ipsa Meidanii
prioris versus illustratio contra hanc interpretationem facit; pro

. --

OO, scilicet legit &gau> et versum his verbis illustrat: degusta-
tio praecedit haustum; dicere vult, assuefeci animum meum morti,
ita ut ego hac assuetudine confirmatus fortiter ei obviam ire audeam.
Haec si respicimus proverbium hoc ita intelligemus: ‘Amru fortem et
intrepidlum animum ostendens, dicit: mors et mortis pericula me non
terrent, nam eam expertus sum prinsquam esm gustavero; animo
scilicet fortiter mortem subire volenti mors praeter opinionem non ac-
cidit, sed ut notum aliquid et assuefactum; contra timidum, qui cogi-
tationem mortis reprimere studet semperque se incolamen mansurum
cupit, repentina mors, coelitus quasi, opprimit. )

6) Haec verba Reiske annott. ad Abulfed. anpal. moslem. tom. 1. p. &5.
e Leunclavii annalib. moslem. affert; pro ‘;\3"&; gl 13 4]
legit (oiys de gl U315 practerea panca alia alio modo legit.
Saold NS ne securi dormiant pavidorum oculi i. e. e in lecto suo

liberi a mortis metu dormiant pavidi, nam et dormientem mors ag-
greditur.

7) conf. Ewald grammat. arab. 2. p. 215,
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NOMINE DEI MISERICORDIS, MISERATORIS.

LECTIO SEPTIMA DECIMA.

QUAE AGIT DE- COMMEMORATIONE PROVERBIO-
RUM AD VARIOS MODOS ET GENERA TIMIDITATIS
SPECTANTIUM.

CAPUT PRINUN.

QUOD PROVERBIUM COMMEMORAT DE TIMIDO ET DE EO
QUOD DE EJUS MORIBUS REPREHENDITUR.

Dixit Hescham ben elkalhi: ad preverbia Arabum de ti-
miditate pertinet dictum eorum: pavido mors desuper imminet!).
Dixit Ibn elkalbi: primus hoc pronuntiavit ‘Amru ben Omamae
in aliquo carmine; tribus Morad 2) eum interfecerat et morte
imminente %) hoc carmen dixit. Traditur Mofa‘d'dilus iterum
historiam ejus narrasse et addidisse baec verba: Ibn ol'go‘aid
eum interfici jussit; ‘Amru ben Hind, vindicaturus fratrem
suum, hunc et socios ejus oppugnatum venit eosque vicit. Ad-
ductus est Ibn ol'go‘aid, quem postquam viderat, exclamavit
(Amrus): quibusnam armis interficietur interfectus *¥)! quod in

~

1) In Hamasa p, 128 commemoratur hoc proverbium; de 4545 e dicitar:

o 3585 U &) olaly (Uil 8Bp3 (e ALy jode 48
sltw."; est igitur coelitus,
2) Morad originem suam reducit ad Kahlan filium Sabae, Sedes ejus

erant montes Jemanae conf. Pococke spec. hist. Arab, pag. 44; Abul-
feda hist. anteisl. ed. Fleischer p.190.

3) hoc exprimitur verbis 3 ovs,

4) Haec omnia tam breviter dicta sunt, ut vix historia hujus rei appareat.
Suffixum plaral. in obf+2 ad Morad spectare videtur, ita ut Ibn ol-

‘go’aid ad hanc stirpem pertineat; hunc oppugnatum venit ‘Amru ben
Hind, vindiciturus fratrem suum; filium Omamae fratrem ejus esse
non invenitar; verisimilius est his verbis allndi ad illud bellum quod
‘Amru ben Hind intulit Daremitis ulturus necem fratris Saadi, in quo
nonaginta novem e Daremitis combussit, cf. Rasmussen histor. praec.
regnor. Arab. ante Islam. Havniae 1817, p. 22 et 48. Expeditione

2*
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CAPUT TERTIUM DRCIMUM.

DE EO QUOD ADMONET ALIQUIS AMICUM.

Dixit Abu ‘Obaid e proverbiis eorum antiquis hoc est:
Amicus tuus est qui sincere se gerit erga te; id est in ad-
‘monitione de rebus coelestibus et terrestribuss In quadam
traditione hoc invenitur: oir est speculum amici sui; hoc
significat: #i quid viderit factum ab eo quod aegre fert, hoc
renuntiat illi illumque ab hoc retinet. — Tradunt ‘Omarum
‘ben Abd -ilazizi dixisse: misereatur Deus illius viri qui facile
eo perducitur ut me oituperet. Traditur Bekr ben ‘Obaid -illahi
elmazani dixisse : hoc, templum si ingrederer idque completum
cum viris rmhzque diceretur : quis eorum est optimus, profecto
dicerem: qui eorum ad eos admonendos- - promtissimus est. — Tra-
ditur Junas ben ‘Obaid-illahi dixisse: neminem vidi, qui Islamo
melius consuluerit, quam Hasanus et Jubus.

Finita est lectio.
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sed non invenis. — E proverbiis eorum de viro, qui detri-
mentum patitur socio suo (socii sui damno), dictum eorum
est: Devoratus sum jam illo die quo devoratus est’ taurus al-
bus. — Tradunt Alium ben Abi ‘Taleb hoc proverbium di-
xisse; deinde dixit Ali: imbecillis fui jam illo die quo occisus
est Otman %),

CAPUT DUODECIMUN.

DE SOLLICITUDINE ALICUJUS DE AMICO ET DE METU SUO
AB EO, QUOD EI INVISUM EST.

Dixit Abu “Obaid: ad proverbia eorum provulgata perti-
net dictum eorum: sollicite amans ad mala suspicanda pronus
est 1). Hoc significat eum de statu amici vix aliquid aliud
opinari quam incommoda et fortunae vices, eodem fere modo
quo opinantur matres. — Et hoc quidem est de sollicitudine
propter mala quae suspicatur; sed e proverbiis eorum de eo
quod optimum quidque putat aliquis, si amici injuria perspicua
it, est dictum Aktemi ben Caifi: qui sibi comparavit facultatem
optima quaeque putandi de amicis, se ipsum recreavit, — Dicere
vult: si quis declinationem sive mutationem amici videt, eam-
que suscipit decoro modo, quaeritque purgationem et excusatio-
nem ejus, ipsa hac re levationem cordis sibi comparat et di-
minutionem curae et sollicitudinis %),

12) De hoc proverbio conf. sententiae Ali ebn Abi “Taleb ed. Cornelius
van Waenen, Oxon. 1806, qui pag. 145 e Meidanio hujus proverbii
interpretationem affert. Paucis afferam quae hoc proverbium illustrant :
tres tauri, quorum alter albi, alter nigri, tertius rufi coloris fuit,
cum leone eadem in silva degebant. Assentientibus duobus tauris leo
devoravit taurum album; deinde assentiente rufo tauro etiam nigrum
devoravit; tum rufam, auxilio destitutum devoraturus adiit, qui ex-
clamavit: Ego jam illo die devoratus sum, quo devoratus est taurus
albus; cf. Loqmani fabulam primam. — Ali dicere vult: ego vili-
pendi jam coepi illo die quo Otmanus occisus est; neglecta dignitate

Chalifae, imo neglecta auctoritate Qorani, qui sanguine Otmani adsper-
sus est, mea etiam auctoritas imminuta est.

1) Schultens proverb. arab. p. 291 hoc proverbium affert.

2) Conferri potest dictum Ali, v. Waenen l. c. pag.107: G g

QU mib gl (o O a1 quod v. Waenen ita vertit: qui bene
opinatur (de aliis) libere pergit (nihil mali metuens), qui vero male
opinatur continue circumspicit,

2 .
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Id est: eos placavimus propter mortem #). E proverbiis
eorum de intermittenda reprehensione est dictum poetae :

Neque prodest oiro reprehensio hominum nisi in eo sit cor quod
eum vituperet 5). —

Alius poeta dixit:

Intermitte reprehensionem, nam saepissime reprehensio incitat
ad S) initium injurige. A

Traditur Aus Ibn Haritae dixisse inter ea, quae dixit filio
suo Maliko: O Malike, reprehensio ante reprehensionem, et mors,
ne vero res humiles 7)! — E proverbiis eorum de desiderio
amici fidelis dictumn est poetae Ma'ni ben Aus 8):

Dextram tuam manum in hoc mundo removebis si me
(ab amicitia tua) removeris 9), et perpende qua manu eam
permutes 10); nisi juste egeris in amicum, eum invenies in eo
ut te relinquat, si sapiens est; et in ipsam gladii aciem po-
tius se injicere quam a te opprimi vult, pisi fuerit refugium
ab acie gladii 1), —

Traditur Hasanus dixisse: quem flagrantissime omnium
hominum desideras est frater tuus, in quo, si eum consulas
de rebus coelestibus sive terrestribus, invenis consilium; tum
desideras eum aliosque quaeris, in quibus idem invenires,

-

4) Quod passivo mode dictum est in versu @laselly fpakels, placati

sunt propter sortem infelicem, accuratius definitur activo: nos eos
placavimus. — De die Elnusar, qui in Hamasa pag.513 etiam oc-
currit nihil definire possum.

5) Metrum est “Tavil.

6) Metrum Kamil est, et quidem Dimeter; ).w , lege Schar — rin, ita
ut rin alterum hemistichium incipiat. .

7) i. e. o Malik, te ipsum reprehende antequam alios reprehendas, et
mortem antepone rebus humilibus.

8) In Hamasa pag. 501 sqq. est carmen, e quo versus nostri desumti
sunt, ubi etiam qua de re hoc carmen dictum sit, commemoratur.

9) Conditionalis enunciatio, per o 131 expressa, postponitur,

10) In Hamasa 1. c. post hunc versum versu altero quae nostro versa
primo dicta sunt fusius exponuntur:

oo At e o s ety s S5, of i g,

11) Pro JOww in Hamasa >y est, quod idem designat. Ultimi ver-
sus sententia haec est: amicitia mea tecum dissolvam, quod quidem
invitus faciam; sed quod desperantes facere solent, qui, quum nnl-
lum iis remedium restet, difficillimum suscipiunt et in ipsam gladii
aciem se injiciunt, ego faciam dissolvenda nostra amicitia, quum nullo
modo in gratiam tuam redire possim. )
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eorum (quos generamus sunt), i. e. infelices 5). De ho¢ pro-
verbio dicunt: Alium eo usum fuisse de nonnullis suorum
sociorum, qui morarentur. — Dixit Abu Obaid: e proverbiis
de desertu amicorum in rebus arduis dictum eorum est: non
est servus tibi frater. Referunt de Elmofa‘d'dilo eum dixisse:
virum e gente ‘Ad amicos suos magnopere honorasse; huic
patrem dixisse: tenta eos, eumque jussisse ovem caedere eum-
que tegere aliqua re, tum iis accedere et dicere: hic est vir
quem interfeci, isque a vobis occultetur volo. (Hoc fecit) im-
posuitque eum humeris unius servorum suorum ; tum accessit
unicuique eorum, et omnes, quod petiit, denegaverunt, excepto
uno tantum viro, qui minimam omnium apud eum habebat
aestimationem. Hic eum accepit dicens: scitne forte quis hanc
rem! Alter dixit: nemo, nisi hic meus puer §). Tum ille sum-
sit gladium eumque interficiens dixit: non est servus tibi fra-
ter, quod tanquam proverbium emisit, —

CAPUT UNDECIMUN.
DE REPREHENSIONE ET DE AMISSIONE AMICORUM.

Dixit Abu ‘Obaid: e proverbiis hac de re est: repre-
hensio fratris melior est amissione gus 1), Ad Abum Darda
refertur hoc proverbium. Si amicus reprehensionem sibi con-
traxerit, eaque offensus fuerit, proverbium eorum hac de re
his verbis continetur: tibi reprehensio. est etiamsi invitus eam ac-
cepisti 2).  Hoc proverbium late diffusum est inter homines
et quidem declinatum de loco ei proprio, quia el'utba proprie
designat reditum reprehensi ad amorem socii sui, contrarium
autem sigpificat. Dicere vult: reprehendo te invitum. — Huc
pertinet dictum Baschri ben Abi ‘Hazim Elasadi:

Quum irascerentur homines e tribu Tamim quod inter-
fecum ‘Amirris die Elnusari, se consolata tamen est in sorte
infelici 3).

5) Hemistichium est metri “Tavil. —

6) Lege\singularem soRs. —

1) conf. Proverb. arab, cent. 2. 84; Erpenius annotavit ad h. pr.: prae-
stat interdum a fratri corripi quam eum amittere.

2) (gic, quamquam illa, quae h. I. affertur significatio: reditns repre-
hensi ad amicum, recepta est, tamen ex origine bene reprehensionem
designare potest. Notandum est Y cum perfecto.

3) Metrum est Kamil.
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CAPUT DECIMUK.

DE EO QUOD SOCIUM SE PRAEBET ALIQUIS SOCIO IN FELI-
CITATE VITAE ET QUOD EUM OPIBUS DESTITUIT 1IN
ARDUIS REBUS.

Dixit Abu ‘Obaid: e proverbiis eorum est: recumbit seor-
sim et pastum egregium sibi sumit 1), Dixit Abu ‘Obaid: e
carminibus eorum hac de re hoc est:

Nobis adhaerent, quamdiu nobis indigent, si autem ipsi
opibus abundant, nos relinquunt 2), — : '

Si quis neglexerit officium quod debebat amico, quamdiu
ille vivebat, mortuum autem defleverit, proverbium provul-
gatum habent in dicto poetae ‘Obaidi ben elabragi: ) .

Quam certissime scio te post mortem meam me defletu-
rum esse, et vivum me ne viatico quidem instruxisti 3).

Apud Qasimum legitur laarifannaka, quae lectio genuina est.
Huc pertinet dictum eorum : qu; illo viro potitus est, sagitta perversa
potitusest *). Legitur etiam sagitta perversi ita ut sagitta in
statu constructo ponatur; tum perversum significat perversita- -
tem; simili modo dixit Elag'gag': projecit nigrum et feriit
perversum i. e. perversitatem (scopum non attigit). Simili-
modo dixit Zohair: generamus vobis pueros infelicis omnes

1) cf. Hariri Maqumas pag. 520; dicitar etiam inverso ordine C“:"J‘:
)= (y3sy9 by ; simile proverbium est ¥ 3 23y Epas xl.‘v

comedit herbas vivas recentesque et recumbit seorsim. Meidanius . c.
affert, hoc proverbium dici de iis, qui auxilium tibi ferunt, quamdin
commeoda vita ipse fruaris.

.~ 2) Hic versus invenitur etiam in Maqamis 1. c. {5)3) est stirps IV. rad.
1y5. Metrum est Vafir.

3) Metrum est Basit; versum similis argamenti ab Obaida ben elabragi
legere potes Hamasa pag. 637.

4) Huic proverbio lucem afferri, puto ex illis quae inveniuntur in Maqa-
mis Hariri pag. 402. Arabibus ignorantiae temporibus sagittae fue-
runt, in quibusdam earum scriptum fuit: Dominus meus jussit; in
quibusdam autem: Dominus meus vetnit; quum opus aliquod aggredi
vellent, pulsaverunt has sagittas; si egressa est illa in qua verba
scripta fuerunt: Dominus meus jussit, opus susceperunt, si altera, se
abstinuerunt ab eo. Altera earum forte dicta est ?953’ |
sagitta perversa, infelix. Proverbium, haec si respiciamus, hanc sen-
tentiam praebet: Qui illis viris potitus est, .(illos sibi amicos conci-
liavit) perversa sagitta potitus est (pravos amicos sibi conciliavit, qui
nullum auxilium ei ferunt), Haec sententia optime quadrat in illum
usum, quem Ali hoc proverbio fecisse traditur. —
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bam 3). — E proverbiis eorum de auxilio petendo a familia-
ribus dictum poetae Miskini Eldarimi est:

Amicum tibi compara; cui non est amicus similis est
ruenti in pugnam sine armis. Scito enim quemcunque cogna-
tum viri esse alam ejus; num autem volat accipiter sine ala #)?

Dixit Abu ‘Obaid: e proverbiis eorum de consilio et sub-
sidio ferendo amicie dictum eorum est: Adjuva amicum tuum
injuriam facientem aut patientem. — Hic modus legendi inve-
nitur in traditione magni aestimata 5), nisi quod in ea le-
gatur: o Mu'hammed, hic vir adjuvat injuriam patientem; quo-
modp autem injuriam facientem adjuvabit 6)? Dixit (Muham-
med): retinebit eum ab injuria. — Dixit Abu ‘Obaid: tradi-
tio quidem ita se habet, sed Arabes hoc proverbio denotare
volunt 7) auxilium ejus in quacunque. re. — Qui versati sunt
in proverbiis illustrandis dicunt, primum hoc dixisse ‘Ganda-
bum ben - olanbari ben Tamimi ad Sa'dum ben Zaidi Manae
ben Tamimi. Inter utrumque calumniae aderant, et 'Gandab
accusaverat Sa'dum ignaviae. Tum accessit ‘Gandab matri
ejus, quae erat e tribu Tamimi et inhonesti aliquid ab ea
postulavit. Haec autem tradidit ei proverbium: Ille vir ob
stultitiam suam a potu bibit quem non implevit. Tum ille-
dixit: tu licentiam mihi concedes 8) sponte aut invito; et
haec, nihil, inquit, a me impetrabis. — 1Ille quum accederet
arripuit utrumque .ejus manum manu sua, eumgne constrinxit
tendine arcus ejus; tum allegavit frenum equi ejus collo, et
in equo vehens (illa una cum 'Gandabo) vespere ad populum
suum venit, ita ut (‘Gandab) prope accederet Sa'do. ('Gandab)
exclamavit: O Sa'de, opes mihi fer. Sa'dus autem dixit: igna-
vus non auxiliatur, eumque allocutus est ‘Gandab: o probe
irateque vir, adjuva fratrem tuum injuriam facientem aut pa-
tientem. Sa'dus propinquavit euamque liberavit. —

i

3) Ex hoc loco apparet lac equis bibendum praeberi ut alacres fortio-
resque fiant; qua de re nihil usquam, quantum memini, legi. —
Sententia hujus proverbii, quum ad virum dicatur, haec esse vide-
tur: optimo cibo te nutrivi et benigne me gessi erga te eo consilio
ut, si te indigerem, auxilium mihi suppeditare posses.

4) Hos versus affert etiam Schultens prov. arab. Meiden. pag.245. Me-

trum est Tavil. De Sl<f Sl cf. Ewald Gr. arab. tom, 11 p.218.
" 5) Ita illa traditio nuncupatur, quae ipsius Muhammedis verba affert et

ab uno e sociis ejus traditur. :

6) Erpenius, centur. 11, 83 loc proverbium affert, cf. Hamasam p. 417.

7) Pro Duali suffixi in lagad S legendus est pluralis r@é&&w.

8) Legendum enim esse puto G‘MI‘, a rad. U:“" —_— ‘,‘»{c a rad.
U“I‘ fortasse significare potest: tu es id quod ut tributum a me
capitar, sed num haec significatio hoc loco apta sit, dubito.
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Ne patiamini inter me et vos pulverem arescere, nam quod
est inter me et vos -est humidum 7), —. :

Cirur NoNuUM,

DE EO QUOD AUXILIUM AMICORUM ET FAMILIARIUM
IMPLORAT ALIQUIS.

.+ In libro Abi Bekri legitur: de Isti‘ana viri apud amicos
et familiares, quod ei emendatum est e lectione Ali. Dixit Abu
Obaid e proverbiis hujus generis est: coram matre conqueritur
moestus ; puto hoc traditum esse al Elagma'i; idque facit quia ad
benevolos erga se et misericordes se convertit auxilium petens.
Dixit Abu‘Obaid: eadem significatione est dictum Elqadami:

Si attingit te una cum rerum casibus infortunium, refer
quod te cruciat ad amicum fidelem ). —

Dicitur simili modo, quamquam hoc proprie ei non ex-
aequatur 2): sorbendum tibi dabam potum. Ab Elagmai refertur:
‘Husa est forma collectiva nominis ‘Hasva, et ‘Hasva est infi-
nitivus productus; origo hujus proverbii haec est: aliquis nu-
tnt equum suum lacte; tum indiget eo in persequendo vel in
fugiendo et dicit: hanc ob caussam faciebam tibi quod facie-

7) g_s)‘;'..“ errore deceptus scripsi pro ¢s yie, ‘quod in manuscripto est;
23 . .
legendum est (syko @Skas, metrum est Tavil. — Ad significatio-

nem (5,5 conferre potes f"{‘l;J’ Idy rigate i. e. benevolentia ex-
cipite propinquos vestros: U"b A hﬁ:‘ riget te Deus filio i. e.
donet tibi cf, Castelli Lexic. pag. 3948. !

1) Metrum est Kamil. 4 in .."_'.M,i!_, est Zl=ualll o). ita mt

wI -
X3~ sit subjectum ad .{ﬂg.: 3 Xg= significat segundum Freitag in

lexico aciem cultri, tum febrem; sed quum verbum ~— significet
calefacere, inde cura afficere, X3- sine dubio dici potest de quacunquc

=2
re, quae aliquem cura afficit. Jlo.;, accipio (sO> pro infinitivo

verbi (sO>, proprio quod tibi adhaeret, quod quum de fortunae
casibus versus noster agat, bene significare potest: id quod te cruciat.

2) Hanc sententiam praebent verba si xa3 deleveris; xiaxy in oculo
suo, est: proprie, Vix autem au;i non deleto verba intelligerentur.
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timae amicitiae illud est, quod pervulgatum est: si ventus oehe-
menter spirat foris, ab eo me occulto; at si in domo ipsa spirat
nullo modo ab eo me occultare possum.

N

CAPUT OCTAVOM.

DE EO QUOD AMICUM ALIQUIS RELINQUERE MINATUR OB
REM ALIQUAM DENEGATAM.

Dixit Elumavi: his proverbiis annumeratur dictum viri
ad amicum: per Deum nisi hoc feceris, esto distantia ejus quae
inter nos intercedit (necessitudinis). Balda significat diremtio-
nem necessitudinis nostrae et finem; haec vox desumta est de
viro qui distantia supercilia habet, et est proprie cavea 1)
inter supercilium utrumque, nasus 2) qui inter utrumque est;
dicere vult discrimen. Dixit Ela'hmar: e proverbiis eorum,
si quis amicum relinquit, hoc est: reliqui eum ut cerous relinquit la-
tibulum suum 3). Dixit, et quidem hanc ob rem quia cervus si pavi-
dus aufugerit ob aliquam rem nunquam ad latibulum redit. Dixit
Abu Zaid, dicitur: profecto ego te relinquam sicuti cerous latibu-
lum suum. Hoc vult: sicuti cervus umbram petit in silva sive
in virgultis, tum abit. Dixit Elagma‘i: huc pertinet etiam
dictum eorum: abiit cum ei impositis rebus *); hoc significat :
remissus est a facie ejus et remotus ab atrio ejus 5). El'gihaz
est onus impositum. Proverbium hoc dicitur de decessu.
Nonnulli eorum ita legunt: offenditur rebus ipsi impositis, ita
ut verbum se applicet ad subjectum; hoc significat se im-
pedivit in res impositas et pavidus aufugit. — E proverbiis
eorum si quis minatur amicum relinquere, hoc est: ne ares-
cere patiaris pulverem inter me et te 6), i.e. ne dissolvas no-
stram amicitiam, — Recitavit 'Garir:

1) Pro (33 legendum esse puto i3,
2) ’S\M igitur totum nasum significat, qui usque ad frontem inter
supercilium utrumque porrigitur,

3) Tam celeriter quam cervus a venatoribus excitatus latibulum suom
relinquit, enm reliqui. B

4) cf. de hac proverbio lectionem XVII. cap. 3.
6) Legi &5ls,; ais|)} accipi potest pro Infinit. st. 1V, verbi »{,,

ita ut significet: remotus est a beneficiis ejus, sed nescio an hic
infinitivus Lanc significationem habeat.

6) Sit contra semper humidum ac vigeat recens mutuis officiis et amoris
significationibus, .
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CAPUT SEPTIMUM,

DE EO QUOD IMITATUR ALIQUIS AMICUM SUUM ET
FAMILIAREM, ’

Dixit Abu ‘Obaid, nobis traditum est Mohammedem dixisse :
Utique vir pro amico suo ; provideat igitur quisqye, cui amicum se
pracbeat. Huic consentaneum proverbio hoc uti homines: -
Virum ipsum ne interroges, interroga amicum ejus, nam amicus
quisque imitatur illum , qui amicum ei se praebet ).

Hic versus Adio ben Zaid El‘abadi tribuitur. E prover-
biis Aktem ben Caifi 2) hac de re est: ‘cujus amici conjunctis-
simi corrupti sunt, similis est illi qui aqua praefocatus est. Dicere
vult nullum ei esse remedium, quia qui cibo praefocatus est
aquam solum remedium habet, qua ipse praefocatus est ita ut
ei omnino auxiliuin non sit. Eodem modo dicitur: amicitia

, conjunctissima ejus, et qui sincerum amorem- habent erga sunt;
dicitur etiam’intimus ejus amicus, et intima ejus amicitia3). Dicitur:

O aqua, si te ipsa non praefocatus essem, auxilium pete-
rem abs te #), at quum ipsa aqua praefocatus sim, non est
mihi auxilium.

Et dixit “Adi ben Zaid:

Si alia re quam aqua guttur meum anxie premeretur, ab
aqua, similis praefocato, auxilium peterem 5).

Dicere vult: ad aquam refugerem. — Quum Elno‘man
ben Elmundar suspectum eum facere studeret Kisroi, hoc dixit.
Haec vult: nisi ipso meo populo et ipsa mea stirpe praefoca-
rer, res nullius mihi momenti foret. “Adi fuit scriba Elno mani
et” utriusque linguae 6) cognitionem habuit. Quamobrem eum
aliis praetulit Kisroes. — E proverbiis de corruptione in-

1) Metrum ‘Tavil.

2) De quo conf, Abulfed. ann. moslem. Tom, II, pag. 730 ; ibique epi-
stolam paraeneticam e Meidanio desumptam. Mortaus est anno
fugae VIIL

8) Pro J).s: legendom esse puto ak=a,

4) Pro &y legendum fortasse est Cbﬁ‘; nam «'.’:}a_' quid signifi-
cet hoc loco vix intelligitur,

5) Metrum est Ramal; sed delendum est O in <l

6) Arabicae et peraicae. linguee. Elno'man ben Elmondar Hiram regna-

vit, quod regnum inde a Kosrois Anuschiswan filii .Q,Obadi imperato-
ribus Persicis subjectom erat. cf. Abulfed. hist. anteisl. pag. 126,
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si ei congruit eumque amavit. Zachmatuhu cum Fata'ho in-
venitur in libro Qa‘di’h ben Sa‘dan, et eodem modo legitnr
apud Abum Bakri cum Fata'ho et ‘Gesmo. Dicitur: Zach-
matuhu et Zachamatuhu., — ,

.

CAPUT SEXTUM,

DE PROGRESSU ULTRA JUSTUM MODUM IN MUTUO AMORE
ET QUOD VITIO EI DATUR ET LAUDATUR IN RECTO
MODO TENENDO.

Dixit Elagma’i: ad me pervenit nonnullos sapientium di-
xisse: ne in amicitia modum excedas postca negligentior in ea eris
- et cognoscetur abundantia tua in modo excedendo ipsa molestia quam
ea negligenda fers. — Dixit Abu ‘Obaid; huic simile est quod
traditur de ‘Omaro ben elcha‘t‘tab, et Alio ben Abi “Talib:
ne sit amor tuus ardor, neque odium tuum pernicies. — Huc per-
tinet etiam traditio altera: ama amicum tuum modice Y), facillime
enim fieri potest ut tibi sit aliquando inimicus, et contra inimicum
vdium. habe modicum 2), facillime enim fieri potest ut tibi sit ali-
quando amicus. — Hujus generis etiam est dictum Elnamiri
ben Tauleb: Lento amore ama amicum tuum et non admodum
molestum tibi erit ab eo discedere 3).

Dicitur Arvid #) in significatione: lente age; Ruvaid est
formatio diminutiva ab Irvad, eo medo ut littera stirpi ad-
dita abjiciatur. ‘Alani aliquid, imperf. Ja‘ul, Inf. ‘Aul significat
vicit me; Elaul est declinatio et propensio %) ; El'aul est summa
computationis rerum testamento sancitarum; El'aul de ejulatu
dicitur, porro de alimento domesticorum; dicitur ‘Al, Imperf.
Ja‘ul, Inf. ‘Aul. — Reliquum versus Elnamiri hoc est:

Et odio habe inimicum tuum modice et leniler, si expelis ut
sapias; hoc significat: ut sapiens sis 6).

1) cf. Schultens Meidanii proverb, pag. 154.

2) cf. l. c. pag. 40.

3) Metrum est Mutaqarib,

4) Haec forma imperativi in stirpe 1V. hujus verbi consentanea est for-

mae perfecti 54,) et infinitivi als )}, quum contra ,} significet voluit.

5) Eandem significationem invenis in 1Y Hebraeorum, declinare, prae-
sertim a justo. ' .

'6) Hoc addit quum r(; in significatione intransitiva quam rarissime
occurrat. Lege é,ﬁ‘ pro 6):‘2'
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Elagma‘i: ad proverbia hujus generis pertinet: congruit utri
operimentum ejus. —  Dixit: Schann est proprie repositorium
e corio confectum ), quod cum exaruerit Schann nuncupatur;
idem hoc ad populum referunt; cui quum tritus et confectus
sit operimentum imponitur, quod illi congruens est. Dicunt
nonnulli virorum doctorum hanc explicationem dubiam esse ;
Schann scilicet traditur esse stirps parva tribus ‘Abd-ulquais,
qui quum occurreret stirpi e tribu Ijadi, cui nomen Dabq
erat, eacum consensit aliqua in re; hanc ob rem dicitur: con-
senserunt Schann et Dabqa. — Dixit ‘Ali: audivi Ibrahimum
ben ‘Abd-illah elharavi, qui traditionem collegit, dicentem :
ad nos pervenit de proverbio hominum: consenserunt Schann
et Dabq ejus, hos fuisse duos sacerdotes ignorantiae tempori-
bus; uterque interrogatus.de eadem re, quum tamen alter
non adesset alteri, idem responderunt; qua de re dictum est:
consenserunt Schann et Dabq ejus. — Dixit Ja'qubus in
libro eligla’h ?) inscripto: quod attinet ad proverbium eorum,
consenserunt Schann et Dabq ejus, Schann est Schann ben
Aqgi 8) ben ‘Abd’-ilqais etc., et Dabq est stirps tribus Murad 9),
quae stirpem Schann adorta est et jus sibi debitum ab ea
vindicavit 10); qua de re dicitur: occurrit Schanno stirps
Dabq, occurrit ei et manibus collo adjectis in pugna eum
arripuit. Dixit poeta: '

Invenisti, 0o Schann, Ijadum in hastis ut operimentum et
consenserunt uter et operimentum ejus 1),

Huic simile dictum illud est: incidit in eum foetor ejus12),

6) Haec cxplicatio Elagma’i simplicissima est et sine.dubio recta. Prae-
ter eas, quae nostro -loco enumeratae sunt explicationes hujus pro-

verbii, alias videre potes in Hariri Maqamis, pag. 460. Si siab
ut nomen aut viri aut stirpis accipis, legendum est Xxak.,:
7) Titalus hujus libri est: (ilaiqll C}\mi castigatio sermonis, quem

confe;ilt(', wim.“ w2l oairy, cf. Schultens, Meidanii proverbia
pag. 210. , -

8) In Hariri Maqamis 1. c. legitur a3}, quae sine dubio est lectio

1
genuina, quum 23! quantum scio nusquam occurrat.

9) In Hariri 1, c. legitur alJf,

e e e

10) Cixai3l, Hariri I.c. explicatur: riix:»l &=z o) sl Zhadll A,
Ceterum . c. narratur stirpem Schann impetum fecisse in stirpem
Dabqae, non vice versa ut nostro loco,

11) Hoc versu saltem elucet iab non esse nomen proprium; - metrum
versus est Basi't. —

12) Oboluit quasi adventum viri et consilium voluntatemque ejus, —

'
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CAPUT QUINTUM.

DE CELERITATE QUA CONSENTlliNT DUO AMIC] IN DECLA-
RATIONE AMORIS ) ET IN AMICITIA.

Dixit Abu Zaid: e proverhiis hujus generis dictum eorum
est: illa quum essel cito concipiens invenit commissarium flagran-
tem. — Dixit Salama: apud nos pronuntiatur verbum Laqva
cum Fatacho. — Dictum ejus: illa quum esset cito conci-
piens invenit commissarium flagrantem, simile est illi dicto 2):
gravida fuisti tribus.et procreasti plene formatum. — De
matre dicitur Liqua et de patre Qabis. Dixit Abu ‘Ohaid:
Liqua est illa quae cito concipit et Qabis est commissarius
celeriter impraegnans. — His duobus simile est dictum illud :
quam celerrime duo illi ad procreandum accedunt; quo utuntur de
duobus viris qui ‘idem consilium eandemque rationem captam
habentes sibi occurrunt neque moram interponunt quin se
conjungant hanc ad rem perficiendam et societatem contra-
hant, — Dixit Elagma‘i: huc etiam pertinet illud: occurrunt
ambo humores 3). Dixit Abu ‘Obaid: Eltara est pulvis humi-

dus; pluvia copiosa, quum cadit, in terram penetrat, ita ut
occurrant humiditas- pluviae, et humiditas illa #) quae est in
interioribus terrae partibus; et hic est occursus duorum hu-
morum. Utuntur hoc proverbio de duabus rebus inter se
consentientibus, quae sibi occurrunt. — Hujus generis est
dictum Aktemi ben Qaifi: res illa omnino est quasi esset illius
effigies 5). — Huc pertinet etiam illud quod Abd-ullah ben
Mas‘ud aliique tradiderunt: Spiritus sunt catervae, quae cateroatim
cveunt, et inter quos eorum mutua cognitio intercedit, hi familiaritatem
contrahunt, qui autem eorum sibi repugnant, dissentiunt. — Dixit

1) Nota contractionem, quae plerumque hac in forma infinit. st. VL.
vitatur, ol=" pro casl="; sed apud nostrum saepius occurrit cf.
cap. VI af,5, .

2) Similitudo quae inter utrumque proverbinm intercedit nulla alia est
nisi ea quod utrumque de muliere desumptum est. Alternm significat :

magna quidem virium coatentione opus illud perfecisti, sed opus etiam -
magnum et perfectum perfecisti.

43) Originem hujus proverbii sitam esse puto fn eo, quod duae res hu-
midae sibi occnrrentes facilius permisceantur, quam res humida et sicca.

4) Pro so\3l, interposito ) legendum est sowilly; levi hac mutatione
verba facillima sunt intellectu. —

5) De ,}ﬂm cf. Hariri Magam. pag. 193.
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vidit virum subducentem mulierem; hunc quum suspectum
haberet dixit mulieri: quisnam ille est? Dixit femina: frater
meus; tum ille ei respondens, saepe, inquit, fratrem habes
quem non peperit mater tua. '

CAPUT QUARTUM.

DE DESCRIPTIONE AMICI PERSEVERANTIS IN AMICITIA CUM
SOCIO ET SOLLICITI DE EO.

.

Dixit Abu ‘Obaid: e proverbiis hujus generis hoc est:
vinculum eorum non est nodo facili ad solvendum constrictum. — In-
schu'ta 1) scilicet est nodus quem nullo negotio solvere potes.
Dicere vult: amicitia eorum tali nodo non est similis, est con-
tra vinculum valde constrictum. Huic dicto simile est illud
Di rimma:

Jam adhaesit animo meo erga eum caritas, quae progressu
mensium demum tarde sobatur 2).

Alii legunt ‘Ulligat 3). —  Dixit El'agma’i: proverbium
de pietate, qua aliquis socium colit illud est: Mater quum
pareret geminos procreavit #). — Dixit Elagmai: Si innuere

volunt aliquem alteri non repugnare aliqua in re dicunt: ille
in nervo brachii tui est 5). Dixit ‘Habl est nervus in manu.
Dixit e proverbiis hujus generis illud est: inter fustem et cor-
ticem ejus.

praebet, qui propinquitatis vinculis tecum non est conjunctus. Se-
cundum originem autem, quae de hoc proverbio marratur de muliere
dicitur quae virom non cognatum fratrem esse contendit, eo consilio
ut familiaritas cum eo vituperio ipsi non detur. —

1) De hoc verbo cf. Hariri Maqamas pag. 155 lin. ult,

2) Quod in textn legitur o significare potest exprobrationem bene-
factorum; sed haec lectio recta esse nequit, quum omnino nullum
sensum commodum praebeat et quamobrem femininum Ciihe, quod ta-
men ad nomen o referendum esset, positum sit, intelligi non possit.
Legendum est xi,,

8) Propter metrum “Tavil utraque leciiq bene ferri potest.

4) Duo illi viri pietate et amicitia invicem se colunt, quasi essct ge-
mini et ab initio aetatis mutuo amore conjuncti. .

8) i. e. ille vir facile, quocanque ducas, sequitur.
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Hoc dicere vult: ‘ego antepono te mihi ipsi, quum tamen
alii te neglecto comedant (optimos quos invenerint fructus). —
Dixit Abu ‘Obaid: hoc proverbio usus est filius Abi “Talibi;
quum adducerentur ad eum canistra 2) et conspiceret. aurum
et argentum in iis depositum, dixit: o rubrum, o album, ru-
brum habe colorem et album et decipe alium ac me:

Hi sunt fructus, quos decerpsi et optimi eorum sunt inter
eos, et omnes alii qui carpunt manum ad os admovent.

Ita legunt illum versum cum littera Vav illi qui de tra-
ditione scripserunt. Ali dicere vult: thesauros istos dono aliis
et repudio eos a me ipso. — De prioribus partihus quas
aliis aliquis concedit agit etiam dictum poetae illius qui uxorem
alloquitur; Abum Chiraschi intellige:

Repello vehementissimam famem ut tu o uxor bene scis et
cibum domesticis tuis potius quamm mihi concedo — 3).
Schu’ga’ famis est vehementia ejus, a schu'ga‘a quod significat
angustiam animi; dicitur Schu'ga et Scha'gl’ et’ Asch'ga’ et
Scha'gi’ (quae sunt formae Adjectivi); de pluribus Schu'gan et
Schi'g'a et Schu'ga; de feminis dicitur Schu'gaa et Scha'gia et
Scha'g'd et Schagia. — De prioribus partibus concedendis
illud est quod traditur de cultore illo Dei, qui in eo fuit ut
jejunium solveret. Duo frusta panis quum proferret ut cibum
vespertinum' sumeret ei occurrit aliquis victum precarium quae-
rens, cui alterum eorum dedit. Tum dixit: hoc non sufficit
ut famem et meam et illius expleat, melius tamen est unius
famem expleri quam utrumque esurire; tum dedit illi etiam
alterum frustum. Postea quum dormiret dormienti objectum
est visum aliquod dictumque est: roga quibus indigeas. Dixit:
condonationem peccatorum. Tum dictum est: illam profecto .
tibi jam dedi, at roga quibus indigeas. Et dixit: ut auxilium.
suppeditetur #) hominibus. — Dixit Abu ‘Obaid: e proverbiis
- eorum de auxilio ferendo dictum eorum est: Frater tuus quis-
yue est qui tibi auxilium tulit, — Dictum huic simile est: saepe
Jratrem habes quem non peperit mater tua. ‘Traditur Logma-
nus ben ‘Ad hoc proverbium dixisse; et origo ejus repugnat
usui, quem homines ei tribuunt 5), idque quia Logmanus

—e

2) Canistra in quibus praedae ab hostibus factae ab imperatoribus Ara-
bum Chalifae mittebantur.

3) Metram est “Tavil.
4) Legendum enim esse puto c'_‘.li.;; lectio Zilxy significaret: ut per-

eant homines, quod tamen non quadrat in hominem pium; qualis
noster hic describitur. —

5) Ut e positione hujus proverbii hoc in capite apparet, eo innuere
voluut homines: Saepe vir aliquis familiaritatem et amicitiam tibi
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bus consilii ejus et arcani. Huc pertinet illud quod traditur
de hominibus e tribu Chozaae #): eos fuisse cophinum 5)
. prophetae, et qui eorum crediderunt et qui non crediderunt.

CAPUT TERTIUM.

DE SOLLICITUDINE AMICI DE'AMICO ET DE EO QUOD EUM
ANTEPONIT SIBI IPSI.

Dixit Elagma‘i: ad proverbia hujus generis dictum eorum
pertinet: #bi est, quod lacrymas effundam , non mea caussa sunt
lacrymae. Dicitur de viro, qui quam vehementissime de statu
amici sollicitus est. Dixit Abu ‘Obaid, de pnonbus partibus,
quas alter alteri concedit, dicunt:

Hi sunt fructus quos decerpsi et inter eos sunt optimi eorum,
quum tamen alii omnes qui carpunt manum ad os admoveant 1Y),

Narravit mihi Ibn Elkalbi ‘Amrum ben ‘Adi filium sororis
‘Gadimae Elabraschi hoc proverbio usum fuisse. ’‘Gadima

scilicet commorandi caussa in loco aliquo substitit, jussitque
homines ipsi carpere tubera terrae. Multi autem eorum quum
aliquid mvemssent, quod iis ipsis placuit, saepissime se ipsos
anteposuerunt Gadlmae. ‘Amru ben ‘Adi autem ad eum se

conferebat cum optlmo quoque quod invenerat, et hac occa-
sione oblata dixit: Hi sunt fructus quos de(e'rpsi el inter eos sunt
optimi eorum, quum tamen alii omnes qui rarpunt manum ad os
admoveant. .

362; de hominibus dicitur, in quibus quasl reconduntur arcana, qui-
‘bus concreduntur arcana.

4) Xelys stirps est, quam plerique ad Jemenensium tribum referunt;

anno, cui El'hodaibiae nomen est, foedus inierunt Choza'itae cum Mu-
hammede et auctoritatem ejus agnoverunt; cura delubri Meccani diu
penes eos fuit; cf. Abulfed. hist. anteisl. ed. Fleischer pag. 186. De
nomine hujus stirpis cf. Hamasam pag. 412.

5) Igitur totam tribum ‘Choza’ae sibi quam familiarissimam esse,
dixit Muhammed; sed de hac tribu non solum hoc dicitur, etiam
de Ancaris dicitur eos fuisse cophinum prophetae, cf. Hariri Ma-

qemas pag. 567: quo loco dictum Mohammedis ‘invenis lua3¥}
Gaasy oyl .

1) Metrum est Rag'as, Notandom est, x.3 esse legendum ut unam
tantum syllabam comprehendat. ) ‘
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verbium aut versus quo utuntur homines, qui ‘Amruo 12) ben
Ma'di Karb tribuitur. Dixit Elachfasch, Savvarum ben el-
mo'd'darrib ejus auctorem esse:
"Omnes fratres discedunt alter ab altero, imo etiam duo
illi qui elfarqadani 15) nuncupantur.

Dixit Abu “Obaid: hi !#) sunt duo Qainitae e tribu Bal-
qaini; dicere vult e tribu Banu elqain, ita ut omittantur lit-
terae Nun et Ja, eodem modo quo dicitur Bal’anbar et Balhu-
‘gaim, et quae reliqua sunt hujus generis. — Eodem spectat
dictum eorum de duobus filiis Schemami; ita nuncupantur duo
cacumina montium; dicitur: inter duos illos consortium diutius est
quam inter duos filios Schemami 15), — Schemam est mons, et
duo filii ejus sunt dua cacumina, quae prominent prae eo. —

CAPUT SECUNDUM,

DE AMICO, QUI PECUL1AREM QUANDAM SOCIETATEM INIT
CUM AMICO ET FAMILIARITATEM EJUS «OLIT,

Dixit Ela'hmar: e proverbiis hujus generis hoc est: aliguis
est filius familiaritatis alicujus i. e. aliquis est amicus sincerus et
peculiaris et familiaris alicujus. Huc pertinet dictum eorum
de Munamiso, quod originem suam ducit de Elnamuso 1),
quod de intimo amico alicujus viri et de arcani ejus conscio
dicitur. Hujus generis etiam est illud quod Varqa ben Nauqal
de propheta dixit: ad eum elnamusum venisse socium Mosis;
Gabrielem 2) intelligit, cum utroque sit salus. Eodem modo
dicitur cophinus 3) oiri, de intimis ejus amicis et de participi-

12) Nam sine dubio legendum est .,a)f SO0 (13 05§ loco a9s, quod
nomen alibi non occurrit. Illum ‘Amrum ben Ma'di Karb intelligen-
dum esse puto, qui gladiam g¢imgama appellatum ‘Omaro Chalifae de-
dit, cf. Hamasa ed. Freitag p. 397.

13) Elfarqadani sunt stellae duae, de quibus cf. ldeler ad Elkazvini
Sternbeschreibung pag. 11 et 328, quae saepissime in carminibus
orientalium comniemorantur. Metrum est Vafir.

14) 1§ rcferendum est ad slixo lgos in versu Abi Chiraschi; versus

alter,l qui Savvaro tribuitur propter eandem sententiam quae eo conti-
netur versui Abi Chiraschi additur.

15) Aliud proverbium de monte Schemam invenis: Schultens Meidanii
proverbia pag, 104,

1) De Elnamuso cf, Hariri Magam. pag. 303. —

2) Gabriel alibi’ J}f W waoldll nuncupatar, - .

3) Xaae est cophinus, in quo reconduntur vestimenta, cf. Hamasam pag.
1%
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elkalbi, de ‘Gadima elabrascho rege agitur, qui fratrem soro-
ris suae ‘Amrum ben °‘Adi jam per longum temporis spatium
quaesiverat, quum_ duo viri e Balqainitis, quorum alteri
Maliki et alteri 5) ‘Aqili nomen erat, eum invenerunt et ad
‘Gadimam duxerunt. Hac de re valde permotus est ‘Gadima
et dixit: rogate me omnia quae vultis. Rogaverunt eum ut
essent sodales ipsius quamdiu viveret et ipsi viverent; quod
iis largitus est. [Et hi sunt duo compotatores ‘Gadimae 6).
De iis loquitur Motammim ben Novairae 7) de se ipso et
fratre Maliko ben Novairae dicens:

3 . . 3 . N
Duobus sodalibus ‘Gadimae similes fuimus per longum
temporis spatium adeo ut dictum sit: illi nunquam divellen~
tur; sed postquam distracti fuimus, non secus fuit ac si ego
et Malik ne unam quidem noctem junctim transegissemus 8).

Eodem proverbio usus est Omar ben elcha’t'tab de se ipso
et fratre 9). Dixit poeta, qui vetusto tempore vixit, Abu
Chirasch: Nonne scis jam ante nos discessise sodales illos duos
sinceros Malik et “Aqil alterum ab altero 1°).

Hi sunt duo Qainitae Malik et “Aqil, compotatores 'Ga~
dimae, qui invenerunt ‘Amrum !1). Huc pertinet etiam pro-

cf, Pocock specim. hist. arab, ed. White pag. 68 et 334; Eichhorn
monum, antiquiss. hist. arab, pag. 180; Abulfeda histor, anteislam, ed.
Fleischer pag. 120. :

5) Legendum ,sw. :

6) Verba quae in textu inveniuntur x3>l3 Loa} omnino nullam sen-
tentiam praebent; sed levi mutatione aptam lectionem restituere
potes, interposita littera .o inter 4 et 5, ita ut legas Lloos Loy$
2.{;&..?.

7) cf. Abulfed. annales Moslem. ed. Adler Tom.1. pag.218, ubi eosdem
versus invenis, addito uno versu, qui et a nostro et in commen-
tario ad Hariri Maqamas 1. c. omittitur, quia nihil ad proverbium
nostrum interpretandum facit. Malik quomodo jussu Chalidi inter--
fectus sit, videre potes ex Abulf, ann, moslem, 1, pag. 216 ; conferri
etiam potest in Hamasa carmen Motammimi ben Novairae, pag.380,
quo loco narratio de morte Maliki invenitur,

8) Metrum horum versuam est “Tavil,

9) In versione omisi verba (Al 23S 33 nam verba ISve AV
usus est hoc proverbio, nom indigent accuratiore definitione: de his
duobus sodalibus, — )%& nostro loco cum "5 conjungitur ; in Ha-

riri Maqamis 1. ¢, magis transitive cum Accusativo conjungitar: com
his duabus sodalibus se et fratrem comparavit,

10) Metrum est “Tavil, ~
11) Accuratius legendum est osy I3V,

]



NOMINE DEI MISERICORDIS, MISERATORIS.

LEecTIo oCTAVA.

QUAE AGIT DE PROVERBIIS QUAE AD AMICITIAM
ET FRATERNITATEM SPECTANT.

CAPUT PRIMUM.

DE PROVERBIO QUOD DICITUR DE DUOBUS AMICIS SINCERE
INTER SE AGENTIBUS, QUORUM ') ALTER NON DISCEDIT
AB ALTERO.

Dixit Ibn elkalbi et alii ex eruditis nostris: e proverbiis
eorum usitatis de duobus viris mutua amicitia conjunctis 2)
hoc est: similes sunt duobus sodalibus 3) 'Gadimae %). Dixit Ibn

1) w.;:).m , ineodem casu, in quo antecedens nomen, positum est propter

arctam relationem, quae inter pronomen relativam et inter nomen
cum quo conjungitur, intercedit; cf. Ewald Gram. arab, Tom. 2,
pag. 236. ’

2) @,s,lx.ﬂ s forma magis usitata est @4.5‘,24.

3) (;Lo.).i; haec formatio dualis a plurali fracto nominis’ NAS derivari
potest, ita ut a o3 nova formatione dualis oLl
oriatar, cf. de Sacy Gramm. arab. Tom. 1. pag, 379; sed
haec formatio quum sit omnino rarissima et 6[.»..\3 in significatione

singularis occurrat, 6\4.}5 pro formatione adjectivi, quae in sub-

stantivi vim abiit accipiendum est; cf. Scholia in Hamasa ed. Frei-
tag pag, 561.

4) cf. Hariri Maqamas ed. de Sacy pag. 242, ubi eadem fere de proverbio
hoc, quae nostro loco, exponuntur sed paullo fusius, -~ De 'Ga(.iima

1
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in iis lectionibus quas legi, Muhammed nomine 3T ge.
signatur, quod Ewarp in initio apographi annotavit.

Inscriptiones lectionum et capitum et verba ouas ,. )5
‘in ) et quae hujus generis aliam interpretatfonem pro-
verbii aut commemorationem proverbii indicant), litteris majus-
culis descripta. sunt. — In octava lectione quae in codice sunt
intervalla spatio inter verba interjecto designavi, quod in lectione
séptima decima non feci, nam codicis hac in re rationem
octava jam lectione perspectam habebis. ‘

Emendationes textus e mea sententia faciendas, in anno-
tationibus videbis ; - textum ipsum, qualis in manuscripto est,
typis excusum reddidi, — Versionem latinam verbis Arabicis
aptare studui; eam minus elegantem esse benigni jadices con-
donabunt. — Erratis typographicis haud paucis textus arabicus
adspersus est, quum oculi correctioni verborum arabic. non
assueti saepissime me fallerent. Vitia nunc indicanda ut
emendent benevoli lectores precor.

Pag. 3 linea19 lege  A,U .Pag. 7 linea 13 lege goly
-4 -1 - Kl -1 -1et1s L L3l
R - 1 -18 - 4 L s
- 56 -18 - L - - -1 - (G EA
-6 - 12 - o3 -8 - 15 - oY

- - -m - L,
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Lectio XVI. AKaly wlioy 1 & Iy 55 3
- XVII a me edita est. - : }
- XVIIL KBy ool 3le & JReX) 55 8
- XIX. J,A&B LU & JRayl ,53 3

Lectionis XX, inscriptionem nescio.
In fine lectionis XX. haec verba occurrunt:

g"‘ji‘ r“u o? rmli“ Oas ‘-_.;‘ JUol jli.dl t...'us Joss
| A odly

Hic Abu ‘Obaid secundum conspectum Tydemani de opere
Ibn Challikani mortuus est anno f. 222, 223 aw 224. Eo-
dem hoc' tempore vixerunt omnes fere reliqui, qui hoc in

os o

opere commemorantur proverbii interpretatores, quorum notis- -
simi sunt: xeoVl Soyrall a3 oo I Sue qui diem obiit
anno £ 215 aut 216, ¥y gl el GV 2 e, obit
a. f.210, anno aetatis 99. Fuit secundum Ibn Challikani phi-
lologus Bagrensis. cs\m J @e‘ N (o rlo‘:'nb obiit a. f. 214. 1),

Num: Abu ‘Obaid hujus collectionis auctor fuerit, dubiam
esse potest. Eodem modo, quo reliqui proverbb. interpreta-
tores proferuntur, et ille semper profertur. Fortasse aliquis
hanc collectionem instituit collectione Abi ‘Obaid praecipue
fretus et cum aliis eam comparans. 8ed hanc quaestionem
tum demum absolvi posse puto, si omnes, quae supersunt,
lec}ionea perlegerim. Hoc autem saltem apparet scriptorem
nostri codicis non fuisse Mohammedanum. Nam omnes formu-

—_—— — —

lae solemnes Islami, quales sunt r’b\ﬂ, ¢ss & etc. desunt;
(tantum in lectione VIIL cap.X. nomini Ali apponitur agy
quod negligentia factum esse potest); tum etiam, non quidem

1) De reliquis qui- in lectionibus his commemorantur interpretatoribus
proverbb. nihil afferam, quum absoluta demum operis 1bn Challikani
editione, quam WiisTENFELD cl. suscepit, accuratius de multis eorum
dici possit. .. ‘
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elaborando instituto universitatis litter., quo omnes, qui sum-
mos honores academicos ambiunt, dissertationem inauguralem
publicare jubentur, satisfacerem, llectiones VIIL. et XVII. ido-
neae visae sunt, quarum editionem curarem. — Proverbia -
arabica, quae explicanda Meidanio duce Henr. Albert Schul-
tensii exquisita doctrina exeunte seculo praeterito sibi sumpsit,
magna quidem e parte illustrata sunt in scholiis ad Maqamas
Hariri et ad carmina Hamasae, quibus edendis de Sacy et
. Freytag, viri clariss., studio litterarum orientalium maximum
auxilium attulerunt, ita ut in his lectionibus perpauca tan-
tum inveniantur, quae adhuc incognita fuerunt; attamen
ipsius codicis, e quo lectiones hae desumptae sunt, accuratio-
rem notitiam gratissimam fore litterarum orientt. fautoribus,
speravi, Codex est chartaceus, in 4to, ut Ewald mihi dixit,
ante trecentos circa annos scriptus. Hanc collectionem tria
tantum volumina implevisse, concludere possumus e verbis
sub finem volum. secundi additis, de quibus postea. Proverbia’
secundum argumentum eorum singulis lectionibus illustrantur;
in: duobus voluminibus nohis servatae sunt lectiones inde a
lect. V. capite 5. usque ad lect. XX, cap. 11, quirum inscri-
ptiones ut consilium et rationem collectionis mtelhgas ’ aﬂ'e-
ram. Inscripta est

Lectio VL. SUsyl pKo d Bl 55 3

- VIL sty ol Sl 53 4
- VII. a me edita est. 3

- IX. u;.:l&.ﬂ, M,.o)“ é Skl c,;'”‘ &L?.- é
- X 55ymelly ‘Ja" d U 3

- X1, DM o el g gyl L 3o § D153 8

- XIL J&e¥ s x5 s Loy Lealllae Gyinoy zul,:l‘,fa 3
Loxm el iy e d
. XIV. o3, coledl § YR 55 g
- XV. S ERUUR ,tu.\ Mot ,¥3 4



PRAEFATIO.

Codex bibliothecae ducalis Guelpherbytanae, e quo lectio-
nes duae, quas palam nunc facio, desumtae sunt, in cata-
logo manusar. orientt. bibliothec. ducal. Guelpherb. a Fr. A.
Ebert edito (una cum catalogo codd. manuscrr. orientt. bibl, -
reg. Dresd., quem clariss. Fleischer confecit) sub num. 38 et
39, commemoratus est. Reiske ad hunc codicem annotavit:

»Est collectio proverbiorum Abi ‘Obaid filii Salami se-
cundum mentem praestantissimorum philologicorum arabico-
rum, el A¢mai et ‘Obaidah potissimum. Videtur opus multo-
rum voluminum fuisse, quorum tantummodo haec duo super-
sunt, nempe II et III, progredientia a lectionis V. capite 5,
usque ad lectionis XV. caput 7.”

Clariss. Fligel (in Intelligenz- Blait der Leipziger Litteratur-
Zeitung 1829 No. 312) animadvertit, volumen secundum perti-
nere usque ad lectionis XII cap. 4, et volumen III. usque ad
lectioni® XX cap. 11. )

Ewirp, praeceptor meus optimus, ex hoc codice trans-
scripserat lectiones VIII, IX, X et XVII, quarum apographum
vir de studiis meis optime meritus mihi impertivit. — His
lectionibus perlectis, circumspicienti mihi argumentum quo
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